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TRANSLATION PECULIARITIES OF NEOLOGISMS IN TECHNICAL LITERATURE
For the last couple of decades neologisms and complex words have been flooding the English language. This wave has been caused by the development of technology and science. Most of them are terms. The sphere of the Internet alone gave birth to thousand of new terms, which have become international (e-news, provider, site, netscape, facebook, etc.). Recent discoveries in biochemistry, genetic engineering, cosmonautics and other sciences demanded new words to name new concepts and ideas. Hence, the accurate and standardized translation has been of utmost importance both for the English language learners and for teachers. 
A neologism is a word, term or phrase, which has been recently coined, often to apply to new concepts or to reshape older terms in newer language form. Neologisms are especially useful in identifying inventions, new phenomena or old ideas that have taken on a new cultural context.

Neologisms are by definition "new", and as such are often directly attributable to a specific individual, publication, period, or event. The term "neologism" was coined in 1800; so for some time in the early 19th century, the word "neologism" was itself a neologism. Neologism can also refer to an existing word or phrase which has been assigned a new meaning.

Neologisms tend to occur more often in cultures which are rapidly changing and in situations where there is easy and fast propagation of information. They are often created by combining existing words, or by giving words new and unique suffixes and prefixes. Neologisms can also be created through abbreviation or acronym, by intentionally rhyming with existing words or simply through playing with sounds. 

Neologisms pass through three stanges: creation, trial and establishment. First, the unstable neologism is still new being proposed or being used only by a limited audience; such a neologism is called protologism. Then, it is diffused but it is not widely accepted yet. Finally, it is stabilized and identifiable having gained wide-spread approval; such a “stability” is indicated by its appearance in glossaries, dictionaries and large corpora. However, even the last stage may not be the final one. There is a scale of neologicity pointing to the social acceptation of the neologism and its life span. 
Neologisms being coined invariably undergo scrutiny by the public and by linguists to determine their suitability to the language. A lot of neologisms are accepted very quickly; others disappear from common usage. It depends on many factors, probably the most important of which is acceptance by the public. Language experts sometimes object to a neologism on the grounds that a suitable term for the thing described already exists in the language. Non-experts who dislike the neologism sometimes also use this argument deriding the neologism as "abuse and ignorance of the language." 

Proponents of a neologism see it as being useful, and also helping the language to grow and change; often they perceive these words as being a fun and creative way to play with a language. In addition, the semantic precision of most neologisms, along with what is usually a straightforward syntax, often makes them easier to grasp by people who are not native speakers of the language. 

Types of neologisms: 
• Unstable - Extremely new, being proposed, or being used only by a very small subculture. 

• Diffused - Having reached a significant audience, but not having gained acceptance. 

• Stable - Having gained recognizable and probably lasting acceptance. 

• Trademarks are often neologisms to insure they are distinguished from other brands. If legal trademark protection is lost, the neologism may enter the language as a genericized trademark. Example: Laundromat, Hoover.

• Nonce words – words coined and used only for a particular occasion, usually for special literary effect.

• Inverted – words that are derived from spelling (and pronouncing) a standard word backwards. Example: redrum

• Paleologism – a word that is alleged to be a neologism but turns out to be a long-used (if obscure) word, such as Stephen Colbert’s truthiness. Used ironically.

Thus, the most challenging aspect is multi-word items embedded with (semi)standard neologisms leading to a subjective modification of their constituent parts. Тherefore, the translation should involve both productive and creative procedures, as it is revealed by the application of combined translation procedures. 
The scarcity of dictionaries and glossaries is compensated by background knowledge of the subject acquired through extensive reading of various references over years. The use of Internet is another source of looking for possible definitions of neologisms. There are indications that the corpus-based quality control of a translation is not a safe procedure. 

Finally, there are two major implications for the translator. First, the starting point for translating a neologism and a complex/compound word should be the identification of the two-elements macro-structure and its modifier(s). Second, before attempting to translate technical texts it is absolutely imperative to familiarize oneself with the field. 

